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Suryashatakam with Translation

ర శతక ర

మ క మ రప త
॥ గ య నమః ॥

జ భ ద వ వ దధతః న ర ం
ర ః ఇ ౖ దయ త దవస । var స ః
ఆ ల లం కమలవన ౖ

సయ వనమ న న న ః ॥ ౧॥
భ ప య ం ల ట టర డ ం
ల క ఇవ కమలవ టనం ర ।

న ననప తజగ ధ సధ ంసక ః
క ణం వః ః సలయ చయ క స రస ॥ ౨॥
గ ష ం ఖ చ ల ం పతనః
ర సరస పర సమ ౖ క సౖ వ ।
ష యం పవృ వనభవన ఙ -

ణం సంత ధ శమజ వ భృశం భ బధ ః ॥ ౩॥
పభశ త య తమ స వృ -

గ ంస న నత త గ ర ।
య సద ః కమ శదద ద లం

శశ త దయ ఽమ రమమలమలం మఙలం శ ॥ ౪॥
న ర ష త ష ః
స ద న పథమ వ కృ ద ః వ న ।

ప దవ సృ త ఇవ దృష దర య తర -

మ వ రన మత దభ ద వః ॥ ౫॥
ర న రపఘౖ రర వ క

న ౖ నర ఘటయ క ఉ ఘయ యః ।
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ర శతక ర

ఘ ం సస ఽన ణఘనఘృ ఘ ఘ వృ -

ర ః దసంౖ దధ ఘృణయః ఘమం త ॥ ౬॥
మనత ం పథమమథ తౖ ంశవః ంశ వః
న సద దశ శః రయనస ఽ ।
ద వ ష ఇవ బ శ శ ః var వ హ

కృ య పహ తహర ద హర ॥ ౭॥
ఉ దధ బ లం ఽ ణ ణత ం

ఖ న త ర ర న ।
ౖ ం ఖరత ం త ఖ సన శ var ఖర ః
ఙనః ఖ ం ః ఖ త న మ ః ఖం వః ॥ ౮॥
ద న ః ప ం స తసమ కృషసృ ః ప ః var అ షసృ ః

ప రమత సం ర జః ।
ం ర ఃఖపభవభవభ దన ర
వః వ ం పరమప ం దయ ॥ ౯॥

బనధ ంౖ క ం ర న ర బదసం ఞ ం
ం ప ధం దధ జఖ శ వ ।
కం స తప తపృ తర ర కల వృ ః var ప మ

కల ం కల ం నకర ర ః తవః కల షస ॥ ౧౦॥
ధ ప సప క లమ ః ప

త ౖ క దశప రప థ ఏవ ।
పగమ జత య -

య ం వ వస ఖ రశ యః కల ద ః ॥ ౧౧॥
var వ సః var కశ ద ః

చర ఽన రమచ మ త ం
ఞ చ మ ః ప ర వ చ ౖ శ ర య ।
ౖ శ క ం చ రమ చౖ చౖ రర - var రం

ష ం తమచర శ ణ వః ॥ ౧౨॥
ఏకం రృ జగ గ న బ ౖ శ -

ం పఞ మం న లమృ త ష ।
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కం సప దశ న ష -

నవత ం దశ దధ వం ం శ ॥ ౧౩॥ var దద
ఆవృ న ః శమ వ దధతః ణః ష వ

త ఇవ రసమసకృ ధ ధయ ।
వృ త శయ జ ఇ న మ
రణ పచ రమ భ ఽ ష భవ ॥ ౧౪॥

త గ ం సమ కమ కర మవ -

ఢ త తక లంకృ ః వౖ వ ।
ఉజృ జ త న ం ద
శ వ ం శ దశశ శర ఘర వః ॥ ౧౫॥

ౖ ష వృష న యః శ వ
పత హ హర వ ।
కృ న నకృషస త ప భవత వ ఽలం

య త న ర ః స ద వః ॥ ౧౬॥
రం మ ః సప దశ వ స మ ఽ
ర రృశ నగనగరన గపృ ం చ పృ ।

ప స ౖ ష జగద ధ ంస త -

సంసయ తమన మతం సహస వః ॥ ౧౭॥ var వయ
అసవ సత జ ర నశ రః క
శ ం వ పః ప హత రం యః ప శ ఽ ।

వనమటత గ ర ం
తః తకత ం శ వం ఽ ద వః ॥ ౧౮॥

ం మృ మృ దయ ప ఽ కం
కస ర ం పతప న పరం యస ర వ ।

ఊర ం బ ణఖణ టనభయప త కౖ
వ వ వ రవ స వ ప ఘః ॥ ౧౯॥

అ మః ల ఏ న భవ వ ఽ ఽన var న రః
సద ః య న లయమచలశ న అ ౖ ।
బనః ఞ ం న దవన య
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త తః యం శ నప మ కం వః ॥ ౨౦॥
య ం పఙ ం న హర ప క ర ం var ప వ
ర ం
ధ ర ం రయ త య త వ । var ధ

క ం లం షం వసమ పరం యత కం -

శ ః న చ సదృశమఘ స త న వః ॥ ౨౧॥
ం యః మ ః రతరజలస ర త దృ వ

రదకరసరః ష వ ధ ।
తః లఙ ః పదమ ఘృణ ద య-

మ త దహ నప తం ర ః ॥ ౨౨॥
క య రదయరయదల ధర గ var శ

జ ల రహ న ర తమఃకజ న ।
త ః పత న న పగ ష ష

వ ః ౖ న ఖయ ల ప పస ః ॥ ౨౩॥
ః వ రపవణ ణ ఘ యస
ప పం ద నగమసమ పప ఽ న ౖ వ ।
అత నం న ణమ తమ క కత వ ం
బధ వ త ప వ ॥ ౨౪॥ var రస ,

రస
ణః శ పశ తబలవ ర త ం

ల ధః నమ లసచ న వ స ।
ఆద దన ర మ శ వహ ం var ఆ ం

ల మ మపర ఇవ ఽహర త వః ॥ ౨౫॥
ం కర రమ షక ష ష-

జృ న ఙం సర జరజ సంధ ణ ః ।
తః రమ సకలమ జగ త లయ

ఽ ం ద పనయ ం వః ॥ ౨౬॥
ఆ ం ః సర ర ద ౖ ః ప ౖ -

త స రజన ర ౖ జయ రథస ।
పష వ త ర మ ౖ - var మ వ
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శ ౖ వం స రఘ త తప వః ॥ ౨౭॥
నధ ంసం ధ న తప మ పం వ న

న క ం నకం న తర త ం వదహ షం యః । var న మ
స త రం దసకలప రయ ష -

వ వతరణత ణపక ఽర ప శః ॥ ౨౮॥
వం ణ ర ద చ లం యత క ణ
పత ం యత ం య హ యదపరం నశ రం శ తం చ ।
యత ర స ప దం జగ క ప య ద

స ప రం స రవ హ భ నరం చ ॥ ౨౯॥
ర ం మణ య పభవ య శల వ శం
వ ద ం జజ మత క నన ః ।
యచ ౖ క రఘదహనం వృ త var య

ద కతరమవ క ర జః ॥ ౩౦॥
లచ హ జడరసనం త ణవృ

స మత క తమనః స వ ష ।
స ఙం ప స పదపహర ద యం ఽర జ var అ యం
ల వ ఢం జగదగద ఇ పయ క పః ॥ ౩౧॥
ః షం ౖ శమమ ః పసభమప దన
క ప ణ ర దస షఙః ।
దృ ం పస ం వననయన ష దం

వ ద ధ స ఞన రపరః క ఽ ఃప రః ॥ ౩౨॥
జమ స ః క ప భ రమ ః భ - var

బ వం పసభమ న జజృ పగ ।
ష వనభవన స ౖ క -

జ భవ భ త వః ॥ ౩౩॥ var ,

సంసకం క ద నవ వ న హ
కన మృతకరకల వ మృ న ।

అ కః ద దయ రశ క ల -

ద లప లప మ రహః దప క హః ॥ ౩౪॥
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న ం ణస క ద నవ ం వ
త ఙ తరత కరక న లం క చ ।
న ః షకృష య ద వ న ం బ -

ర ః ఽప ఽ వ భవదఘ ష ఽ వ సః ॥ ౩౫॥
గనౖ రద పద వ క తవ హృద ద ౖ -

ౖ ర ౖ ర ద ౖ ద ।
var త ౖ ద , ద ద
ఆ పద యం నర చ జగ వనం సద ఉద -

త ర వసకృ ఽ వవ ఽద ॥ ౩౬॥
ఆ ౖ శ న త రత న ర - var ఆ ః

క పహతమహ ష ం ల న ।
ఆ ణ దయత న త ం -

ఽవ న త ం వ ర వ ॥ ౩౭॥
ద తదల న వ ం వ - var లస వ ం

ఢ ప హృత హ న త ।
ఽ ప ం శ నప స స -

వ ః సమసమయ వ య వయ ॥ ౩౮॥
ఉజృ ం పభవ పయ ం ష ౖ

క తం న శ దృ ం దృశ త ।
వ ర ం వమ చ నః వ - var తతః

ంౖ ద పౖ స దం క వః ॥ ౩౯॥
ం చస రప చల ర ం పపౖ -

ౖ ర ం త తచ రఋ ం న ం చ । var ర
ఉ చ చ తం యస ౖ చ var అ స చ
చ ం వర శ స ర ప తస చ వః ॥ ౪౦॥ var యం
ర గస సల ఘః స

var - సల త
త త ష నవ తః న ర ః ।

var తః, త న ర E ః
మ శ మ ః ర ఖ య యః ప శః
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ఖ ం ష శ వః శర ౖ క శః ॥ ౪౧॥
అ త తశ తమః ల

వ ం ర ద ణ సల ప షః ।
ఉద రక మ ర శదత -

var రత var వ సః
ర ర టకమల శ య వః ॥ ౪౨॥ var శయ
ద ఞన ర త దర న ః

య ః పద ం న న చ నరక రఃస స శ ।
పౖ వ వనత ద వ వ ం var వనభవ

ః ం ద రమహ మణ ద వః ॥ ౪౩॥
॥ ఇ వరన ॥ var వరన

॥ అథ అశ వరన ॥
ర న ణ పలపటలమలం ఘ త తనః
త ః పఙ వ తపవనజ న జగ ।
ం న న యమ వహ ం ర -

ద మ మ మ త ః ॥ ౪౪॥
ః పృ ంఽ ౖ ర కటత దత ౖ -
నకృత వపథపృ స ః శ ణ ।

ద స ర మ త హత సపయః సపస -

ర శగ జలసరలగ ఙ న వః ॥ ౪౫॥ var గలవ న ః
మ ర ఽ స కతటదృషదృష దవ
వ ఽహన ససం య మృ ప పద ప ।
దృ దృశ ర రకతకట ష -

ర వృ లబ వగ రవ బధ వ ర ః ॥ ౪౬॥ var త
లం వహ షధరదమన గ వకృ

స ః రం జ తజవజ స ననస స న ।
జం య హ మ త త - var త త ః

ర ంస శ ప ః శమయ య ప ప వః ॥ ౪౭॥
వ కృతన క ం
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న ం ప హర ఖం ంన ం ।
ఽ యత షజడగ వహ ం కంధ ర ల - var కంధ ౖ ః
ం వ స ద ః సమమసమహ తం కల ॥ ౪౮॥

న ర జ హ ః ర ః ప -

ౖ ః ఖ ౖ ః ఖ త ఖ చ త న ।
ఉ వ వజ య గ వ దర ః ః
మం హృద మ ఖర రః వః ॥ ౪౯॥

॥ ఇత శ వరన ॥

॥ అథ అ ణవరన ॥
తః ౖ గర రజ జవ యసంల ల -

ర ఞ కరం త య ణః ।
ష హ ః కృత చ వ తప - var తః ప ం

మ త వయ జగదటనమ ం ర తః ॥ ౫౦॥
ఆ హ నం ప వ హ హ ఽ హ ం
మ నం ప జగ సమ ః సర కౖ క ।

శ ం త మవజయ వ ష స ఽ
ం ం ర ః స భవదఘ తనః ద ః ॥ ౫౧॥

ద రనౖ య నయ తః ద ః var ద ౖ ః
థ ం ర ర ః స దశశత ః కం క ।

ఆ య త వ పతత మపయఃస
యః ప ఽ జ త ఇవ భృశం వ పృష ఽర ॥ ౫౨॥
ఞ న నగమసమ సంహరంశ స తన-
తప త ఽ రతహ ప బ గః । var తత
త ల త ం పసభమ ప జయ ం
న త సమ ఇవ కృత య ం ఽ వః ॥ ౫౩॥ var స సమ

తః ల ః పర వ త ఽరణ వ ః var ద భః
గ ం గహ దవనం ద ఽగహసః ।

var , గహ ద ం
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ఐక ం న రవ వ వ శ ప
ం వ పనయ ప మ పస ॥ ౫౪॥

రస యద ః పవన ఇవ పత వక వ var పత
శ సరః పణవ ఇవ పరం వ ద ః
సం నృ త వ మదన ర దః
ర ఖం తర న నననః స ననస ॥ ౫౫॥ var స న వః

ప పం తప కరకటకత ష త ం -

దత న కృ మరక పద య ణః । var అ కృతమరక
యః త ం ం త ఇవ ల భృ శస -

ంస య రం గమయ స ః ద య వః ॥ ౫౬॥
న ప క ఇవ యమవశం తకల ప ద- var క

రం నస తరజన ఇ ర ।
ర ం ప రథస భృద ప నర యం య ం వ-

న ద త వసప ః క ర లః ॥ ౫౭॥
వ తం ణకమలవనం వ ! var

తం న శ న య యమ!మ షం ః స ।
స ఞ ప తః! పవన! భజ జవం త తస ం
వ శ జల న శమ ఽగ ర ః ॥ ౫౮॥

న ద ణ వ ణ గ ః పగ రం
తృ ం కృషస చ జ న ర ౖ కచకః ।

ం గ ం ౖ ఃశవసమ లషస షమం వృతశ - var ష శ ః
స పకృ వ ర ః యం ఽవ ద ః ॥ ౫౯॥

న ఞ ః శమ వశవ ౖ వ స
నః ప త పయ భవ ం స ఽ సరః సః ।

యః సం త మట ప తౖ ప మ ౖ -
మ వ హ తమ మ మశ ప ॥ ౬౦॥ var హ తతృణ

ద ఽన మజజడ ర స ః ౖ క కన ః
స ననః కన ః కనక ఖ ఖ సలనః ।
రం స మరకతదృష స యన ః
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ఽ ః రయం సదవ జవౖ ంకృ గ వః ॥ ౬౧॥ var రయ
ంకృౖ రగ ః

॥ ఇత ణవరన ॥ var తవరన

॥ అథ రథవరన ॥
రః ౖ శ రమ ర గ ౖ ః తర -

ద హ రపగ సఙ ఃశబచకః ।
ఉ వన హఠభవ ప పప మః

ధ ం స రవతర మ ం ర వః ॥ ౬౨॥ var

ఘధ ంస ప వహ క హసం క - var క హసం
మర గ మః పదమ ల య స న ।
స ం నం భర వ మ మ ం ం
స త నం వజ వృ న త స తః స న ఽ ॥ ౬౩॥

గస గ వ దన న
వ వ తబృహత ప భః ।
తః స న ఽ ర శయరయ నః-

గ వ హర హ యప రః ॥ ౬౪॥
ఏ ౖ వ ం వనపద ం లఙయ ల షః var కృ ం
పృ ర ద తమ దృష ం ంష ం ।
సర ౖ ప దథ చ నరధ
బధ త ఏవం ర గమప స ననః స న వః ॥ ౬౫॥
ర గ గ ధ జపటపవ రం var

ద సర నరతచకవ ।
శ స త ధ ర ం భదం

ద వసప ః స ననప ॥ ౬౬॥
అ ర ం బధ ప సరవల ౖ జయ గం
ఃస దగ ః ప త మన చ బరస ।

చ శ చర మలయజపయ దవధ సంధ ం var చ ం
వన యం స ద న ం మత న వః ॥ ౬౭॥
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ఉ రస ర త రద ర ః శశ దౖ - var త
ర న నచకకమ ల ల భ ణ ।

రన ఘం ఘటయ ర క రథస
ద కపక త స స వ ॥౬౮॥ var ద

న ం ల మ శమ య ం పద ః ప వ var ఉపయ ం
న త రదయరయ లచ క షస ః ।

ష హ ం ర ఖ ద ః రయ var

య వ ః స య వ క ర వః ॥ ౬౯॥
ఃస ం వ తత ం వవృ ర ం var వ త
వృ నన ద మమ వహ ం న ం వ ం ।
మ మమనః నభృ మృ ర న మ var మన
మ ౖ ర రం దధద నకృత ననః వః ॥ ౭౦॥
చ చ రప ం హ ర చ హ ర ర -

న ం న త ఽ ణమ వ ణః బ గం రః ।
రంహః సంఘః ం జగ పకృత త కస యస

పస ఽన హమ మ ః ఽవ త న వః ॥ ౭౧॥ var చ
న తప కరః ద ౖ ర ః

ఽలం బ హ రభ కర బద గః ।
మ వ ర రణస ననః సంతతం
ల మ మ తమ ప మన ః ॥ ౭౨॥ var అ ం

॥ ఇ రథవరన ॥

॥ అథ మణలవరన ॥
య జమ మపహత రం చ మఞనం య- var

య జమ మపహృత
రం య ం యద ల వన క కః ।

యద ృష నం ధర రస న తం మహద -

శస ం తద కలమలం మఙలం మణలం వః ॥ ౭౩॥ var వస
ః తద కమమలం మణలం మఙలం
వ ః పయ ఇవ ఖ ద గ గ
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న స హ పసవ వ మ స మస న ం । var మ ం
తః ఽ పశమయ రః ఖ తమ ః
రస దభ తతమతమఃఖణనం మణలం వః ॥ ౭౪॥

ప పసప జ ల రచలః పద ణ న
యః ంజల యద ల రమ వరస ।
ల లస హ ం మ తతమమ రత ం మహద -

ం ః తర తద కలజగన ణనం మణలం వః ॥ ౭౫॥
క ర ం పత త రవ య ర -

దృక ర ర ః దభ ః ।
వ ః పహ వ దయగ యత తన ణలం
ర యం చ త ం వ మృషన ం ॥ ౭౬॥

య ం క పభవ చ యతః చ -

దం మ యద భవ తత న ద ఽహః ।
యత ణ నవ చ జగ ం తం యచ త

శ ం సృజద చ ర ర ణలం క ఽ ॥ ౭౭॥
ష మకరవసత ర ం స ం
త ః టనస ల ం న । var చ

తచ ం ర ణ వనదహ శఙ మ కృ var కృత ం
సంహృ క తం పల దధతః మణలం వః ॥ ౭౮॥ var

ఆహృ క తం పత
ఉద న ం బ లతమతమఃపఙ రం ర var బహల

న ం పత ష రలమ ణ య ర ।
క ద ః కమల వ మహన ణలం చణ - var చణర ః
ర తం తృ రసకృద య ॥ ౭౯॥
చ ర యన దహ రః రయ వ మం var న దహ త ం
నః
సం షం మ ర హ య ం న తం భ ।

య త శశ ద మద జగ ం మ హ
బధ ద యమథ చ తన ణలం వః ॥ ౮౦॥

॥ ఇ మణలవరన ॥
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॥ అథ ర వరన ॥
ః న శం త ౖ రౖ గర ం
గనర ౖ ర ప ౖ ర త ।

రం ౖ తమతమ ః ప - var ః
తః రభ ణ రవ ర శ వ ద వః ॥ ౮౧॥
సన ద కతరప శ క లస -

ద న గచ రగ ర ట స ఃశఙ టౖ ః । var న స
ఃసఙస న ఙభమణ కష వ ప రం var ప ౖ ః
త ం సత పర ఇవ ప తః పర ట ట ॥ ౮౨॥

ష ం కన క తకన జ తం var కన
ౖ ప భవ భృశతరం నన నల ః ।

శ ◌ృ తమమర ః ల -

దం మ మదయ దయ యత ఽ ఽవ ద ః ॥ ౮౩॥
నౖ న ర భవ మ ౖ త నః ప ఽ

న ం జనయ న పరం పఙ ం ప ధ ।
క ః య మ న ఖ యః వలం స ం
ఽ ద తబ బృహ శ ఽర వః ॥ ౮౪॥
టఁ షః తశయనత ఃస త హః

సం త సప దశ శః ఽన ః ।
ః స షః పరమపరవ య వ కః var రతరవ

న దయకృ గ యత ఽ ఽవ ద ః ॥ ౮౫॥ var

దయ
మఁ ఽ ఁస పకృ కృ తః ర ం

నౄ ం దృ ం ం దధద క త నరత నభ ।
య ప ర వ య క ణ

త గవ కతరప ద ఽర ః వః ॥ ౮౬॥
పన ర వ చర ఫలం ష ర ృ
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ౖ సృప న వహ మ ర ।
ఆ ః న నన వ దధ భ భృతః ం
య ం క వం న చల తప త ర ః వః ॥ ౮౭॥
ౖ కృ హర రహ స ఢ నః
నః మ వ జల ఛద పద భః ।

ౖ క గమయ సకలం సరం స ం స య -

ౖ భృ వన యత న ఽ ॥ ౮౮॥
ఏతద న ణలం తప నకృత ఋ ఽ ం
త న యమ మణ ఽ ర ం ।

ఏవం యం ద ద తయమయమయం ద సమ
వరః స పవరపకృ ర కృ ః ఽ ర ః వః ॥ ౮౯॥

కఃపత క ప మహ ం స స ం
స ం ం జగ దమ త జ స ఽ ।

నం ర శయ ౖ త న సమ var త
త క వ దశ గౖ ః ంఽ య వః ॥ ౯౦॥
ం ఽ వృ జగ జలమ ం వ ం సంస ృ వ- var ఽథ

ం హశ ర యజ ం య ః । var

యజ ం
శ ఏ మృతకరఘ ం నప స పర -

వం ఽష ం భవ ఇవ భవతః భత ॥ ౯౧॥
దప కరప మల ర వ ద

భ త ద న య నః ।
స ప న కమధరయ జగ ఽలం
ౖ వః స దపర ఇవ ర ం ప ర ః ॥ ౯౨॥
యః స ఽ ం ర దచలవరసమ న

ం యస ం త ఉప పరం ల న । var చ త ం
సద ః పసన భచ ఖః భ var

ఇ ష ృతకమల ః ఽ క వః ॥ ౯౩॥
న శ దశ దర య గృ యః var దృ
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దృశ ం దృశ సదశశతదృ ౖ ద యస ।
ం ర ః స ద వ గద ద త ద

శం స ంశ య శయ ద శ దన శ ద ః ॥ ౯౪॥
వ ర హృదనదసర ర ం

దన ద ప భయమ భశ భ బ ।
ఆ ప అ క ష మజ ం ౖ వ యత var స ప ః

ం ఽన స శ వసౖ క తం వః ॥ ౯౫॥ var కం
ఏత లపఙ త వ తమౖ ౖ క ఢ -

దప పతర ం రవగ త ల ణం పమనః ।
దృక ృ ః ర సకలం య దృ వ

ౖ క ం య దవ ర ర సర ద వః ॥ ౯౬॥
ఽ చ ఽ న వ ఖ స ఏ పర ద -

జ హ వ ఽన త తపః ।
యద శ యమయ యం శ - var

వ త స ప త వన ర వః ॥ ౯౭॥
వ ౖ రగ గ గసన భౖ సమౖ దౖ ః var తౖ ః
పత ౖ ష ౖ దయ గ గౖ రయ ।
ఉ మరనగరనగ వగ -

మ ధ గపయ గహనం స గహ మ ర ః ॥ ౯౮॥
ః ం మ ర ర ః శంక ఽ

మృ ః ఽల ః ప ర ధనదః వ త ః ।
ఇతం సం డ వదమృత ం యదృ పవృ -

ఽ యసద ణ ౖ ర ః స ఽవ ద ః ॥ ౯౯॥ var గౖ ః
వః ం నవః య హృదథ ఽఽ ర ఆ ద var ఆర ః
ర చ త జన తం జ జః ।
ఏవం య యః క ఇవ న జగ ం సర సర ఽ var సర ః
స ప శ దశశ రభ తం వః ॥ ౧౦౦॥

కస ౖ శత ర ః మ ణ భ
కౖ న ద ః సకృద షః సర ౖ కః ।

ఆ గ ం సత త ం మ మ లబలం ఃపకరం
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ౖ శ ర మరం తమ లభ ఽత ర ప ॥ ౧౦౧॥
ఇ మ రక ప తం ర శతకం స ప ।
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Suryashatakam with Translation

ర శతక ర
Surya Satakam by Mahakavi Sri Mayura

Translated: P. R. Kannan

(Based on commentary published by Saraswati mahal, Thanjavur)

The rising Surya’s rays are reddish because they carry the red colour of the plentiful Sindura

on the temples of Airavata, the elephant of Indra, the enemy of Jambhasura (Indra is the

head of the eastern quarter). Or, they have contacted the molten minerals on the slopes of

Udayagiri. Or, they have been in touch with masses of blossoming reddish lotuses. May

these fresh rays of Surya radiating the world light up your glory. (1)

Surya’s rays open up masses of lotus buds because he wishes to attract Lakshmi’s glance on

his devotees - Lakshmi, who is resting inside the space of the lotus bud. Also Surya’s rays

are capable of destroying the misery of darkness, which is like Yama’s face and which

puts people down. May these bright rays of Surya like tender budding plant bestow

auspiciousness on you all. (2)

Surya’s rays fall equally inside lotuses, on mountains and sharp peaks and, the rays are of

the same form at the beginning as well  as end of the day. They continue without let in the

courtyards of the three worlds and they hold high intensity� of heat as if due to exhaustion

of travel. May those rays protect you. (3)

When the cover of darkness is torn away, Surya, seeing living beings uncovered, quickly

spreads, like a weaver, its hot rays in all ten directions forming a dense and pure covering

like a cloth. May those rays bestow auspiciousness on you. (4)

Surya’s rise in red colour in the early morning robs the Moon, the lord of foodgrains and

herbs, of radiance, making the herbs in turn grieve and lose shine. Also these rays cause

the shining Suryakantha stones melt and emit fire, as if welcoming Surya. The Udayagiri

stones look as if wet with blood on the wings of mountains having been cut off (by Indra

in earlier times). May these intense rays of the copper red Surya remove your sins. (5)
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Surya, with his hot rays, cures those suffering from severe illnesses like leprosy with wounds

in nose, hands and feet, and loss of limbs, and making indistinct sounds and making deep

sigh of grief, and restores them to normal health with complete limbs by removing their sins.

Surya also relieves people of their mental sicknesses haunting them. Surya shows enormous

compassion and continuous will to help the afflicted. May Surya,  who is worshipped by

groups of Siddhas through offerings of Argya, shower his sin-destroying rays quickly. (6)

Surya’s rays assume at the beginning the state of Vamana, i.e. of short reach; later they

expand and occupy the sky, the intermediate regions and fill all the ten directions, rescuing

them from darkness, as Trivikrama saves Swarga from the jaws of Bali, the enemy ofDevas.

Thus Surya surpasses and laughs off Vishnu. May the rays of that Surya, who rides on green

horses, remove all your miseries. (7)

Surya’s rays confer splendid overflowing redness on Aruna, the charioteer. When the horses

raise their heads, the rays look like the shine of red blood oozing out of the horses’ mouths

in the chariot, wounded by the bridle. They shower redness on the tops of the peaks of hills

and look like crowns. May these expanding rays in the sky heralding the beginning of day

bestow happiness on you. (8)

Surya’s rays, in common with cows, bestow happiness on people by absorbing and

discharging water (milk) at suitable times. In the forenoon Surya spreads his rays in various

directions and recedes by evening. (Cows also give milk in morning and evening and graze

in the forenoon and rest by evening.) May Surya’s resplendent rays, the boat for fording

people across the ocean of fear of Samsara causing long periods of misery, generate

Supreme and unlimited love in the pure people. (9)

Surya’s rays bestow Gnana, which is the only source of destruction of the bondage of

Samsara, on those who fold their hands on their heads in prayer during Sandhya times, like

fulfilling the wishes of masses of lotuses. May those rays become the effective Kalpaka

trees for the huge masses of prayers in your minds and destroy your sins. (10)

Surya’s rays become hand holding support and offer wealth at times of distress; they are the

unique lamps for perceiving Truth and are the path leading to Amaravati, the city of Indra,

the lord of Devas; they are the cane striking the troubles entering the bodies of Yogis, who
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are intent on proceeding to Moksha. May the intense rays of Surya, which offer happiness

during the onset of day, save you from sins. (11)

At the beginning Surya’s rays act like the crest-ornament for the mountain, Udayagiri in the

east for a few moments. They shower the women , i.e. directions with profuse Gorochana

(bright yellow pigment) mixed waters. Chakravaka birds worship the rays with wide open

eyes with great love (on being able to see their beloveds after a night of blindness). May

the rays fulfill your ever new desires suitably. (12)

Surya is one glorious light; he is two eyes (for us) in all three worlds; he is praised by the

four faced Brahma (seated in lotus); he is one of the five elements (Agni); he takes different

forms in the six seasons; he is worshipped by Devas and the seven great Rishis and the eight

directions; he attains novelty (being nava- nava also means nine) in the early morning. May

the ten hundreds (thousands) of rays bestow auspiciousness. (13)

The poet brings out the glory of thousands of rays of Surya in terms of numbers one to ten

in a masterful manner.

Surya’s rays feel as if exhausted by constant movement and also as if dried by their own

heat. As if roasted further in forest fires in summer, they drink water from earth in plenty

and give out those waters during rainy season as if suffering from dropsy. Hence during

winter the rays lose their intensity (vitality). May these rays destroy all inauspiciousness of

yours. (14)

Surya’s rays bestow on his wives, which are directions, very enchanting and sweet state.

Thus happy, Surya is decorated with a black patch at Sunrise. His lotus like face gradually

blossoms in joy and the black patch, which is like his moustache, also grows. May these

rays remove your blemishes and confer happiness on you.  (15)

On seeing rising Surya’s radiance, Shiva, whose banner is bull, suspects that the shine of the

moon on his head would be eliminated. Brahma is happy on Sunrise with the blossoming

of his lotus seat (thus giving him a comfortable seat in the middle of the lotus). Krishna

is afraid that Sun’s rays would destroy his black form (like darkness). Shiva, Brahma and

Vishnu praise Surya out of anxiety, happiness and fear. May the radiance of rising Surya’s

rays protect you. (16)
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Surya’s thousand rays render the sky wide and expanded, the ten directions lengthy, the

oceans going inwards from their shores, and enlarge the vision of the various mountains,

cities, trees etc. dotting the vast earth. At Sunrise the lotus pond takes a deep breath of

relief  and the world wakes up. May the rays destroy quickly your sins. (17)

Surya is free from setting or rising. He is capable of keeping his radiance everlasting and

indestructible. Even being located in one place, he destroys darkness in the entire universe,

like a lamp inside a house. He appears to move around the three worlds, thus lighting up

knowledge of directions and time. May the rise of the  intense rays of Surya  rising in the

quarter of Indra, i.e. east, bestow auspiciousness on you. (18)

The massive rays of Surya do not enter Nagaloka (Patala) out of compassion for serpents,

who are soft like the lotus stem. Also they do not light up the other side of Lokaloka Parvata

just to keep themeaning of its name intact. (Lokameans that which is seen andAlokameans

that which is not seen). They, out of their own volition, have limited their extent of sweep

in the limits of sky owing to fear of breaking the upper boundary of Brahmanda. May those

rays protect you. (19)

Under the progression of Surya’s rays, it is not only day time that does not become black .

Once darkness departs (on Sunrise), even the corner of theworld becomeswhite. The snowy

mountain (Himachala) does not melt, but the moon disappears. The hands of Siddhas fold

up in worship, also the growth of lily kingdom folds up. May the morning Surya,  who can

be seen, bestow on you more than what you desire. (20)

Surya’s brilliance does not take away the radiance of lotuses, on the other hand it increases

their enchantment. It does not brook the radiance of stars (Tara), it always masks their

shine. But in the case of pupils of our eyes (also called Tara, powered by Suryadevata),

Surya always makes them shine. Our eyes can give us only a minute because they are closed

immediately by the eyelashes,  but Surya gives us an entire daytime. May such brilliance of

Surya, which is the unique eye of the three worlds, destroy all your sins. (21)

Surya crosses the sky with great speed as if he wishes to touch the very cool dew waters

of the night. Is he spreading his rays quickly in the eight directions for making the lotuses, 

which are at the tip of the trunks of elephants of the right quarters, bloom. Is Surya very

quickly crossing the sky, which is indeed Vishnu’s foot, because of shyness born out of
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honour? May the effulgence of Surya burn away your sins. (22)

The wind, which can relentlessly break even mountains at the close of Kalpa, cannot disturb

Surya (whereas oil lamp gets extinguished at the onset of wind).

In Surya’s expanding effulgence, there is no dark lampblack unlike oil lamp. Light comes

from Patanga (Surya), but unlike Patanga (the firefly), it does not lose its glow. May the

light of Surya, the lamp for all islands (earth), bring you comfort. (23)

Surya’s rays extend with same intensity in all directions (ఆ ) at Sunrise as well as Sunset;

but our desires (ఆ ) in comparison, though extensive, keep reducing in intensity as they

multiply. Surya never encounters any darkness in any corner; but our desires ( ) are

laced with darkness of untruth and trickery. May Surya’s radiance ( ) bestow on you

fulfilment of your desires.(24)

Surya’s rays conquer the light of stars (Tara) forcefully. (Guha, Shiva’s son, conquered

Tarakasura with his weapon of Shakti). They surpass Agni ( నం) shining like Chandra,
sportingly. (Guha  rides peacock - నం with its shining moonshine like features as

his vehicle). Surya gives the power of seeing to our eyes even in darkness (Andha). Guha

pleases Shiva, the destroyer ofAndhakaAsura.May the rising Surya bestow on you limitless

splendour like another Guha. (25).

At Sunrise the setting Chandra’s left over white shine can still be seen. Similarly the remnant

of black coloured darkness is also there. The yellow coloured fragrant pollen dust from the

just blossoming lotuses spreads in different directions. Then there is the red colour of the

skyline of the east. Surya thus paints a multi coloured canvas in the entire world at Sunrise.

May this Surya’s brilliance grant your eyes unparalleled joy. (26)

Is the red colour at Sunrise due to the dust from Padmaraga (ruby) stones as the Sun travels

across Sumerumountain? Or is it because of the saffron coloured banner in Surya’s chariot?

Or is it the red colour of the madder in the plumes of the horses in his chariot? May Surya’s

radiance at dawn giving rise to such doubts in people’s minds destroy your sins. (27)

Surya, who has just dawned, is not hot, nor has he exhibited his full form, but has pushed

the night behind, the brilliance is yet to spread. May Surya’s effulgence,  spreading with a

strong will from the skies to all directions, not rest till your desires are fulfilled. (28)
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Surya’s light is twofold, the exterior and the interior. The exterior is terribly hot, the interior

is the cause of Moksha (refer to Gayatri mantra’s bharga); it is all pervading, yet atomic; it

is directly visible to eyes,  but yet indirect (subtle); it is conducive to welfare here, but also

hereafter; it is short-lived as well as eternal; it is well known to all in the world, but only

a few yogis know the truth of it. May that Surya of twofold Light protect your exterior as

well as interior. (29)

Gems shed lustre, when they become ornaments, given the use. Agni burns wood etc. Moon

bestows joy by its coolness. Surya is the ornament of all the three worlds, it burns away sins

and, by causing rains, it quickly generates much pleasure. Thus Surya, being one, does the

work of many. May that unique effulgence of Surya protect you. (30)

The serpent of night has swallowed the world. Eyes are closed; ears have lost hearing; tongue

has lost taste; the sense of smell is gone; the skin is incapable of its function, touch; mind is

defunct; breath alone exists; lying on ground, the limbs are dysfunctional. The medicine of

the rising Surya’s glory raises the world from stupor. May it remove the ills of yours. (31)

At Sunrise, Surya removes the dew waters of the night; the Siddha medicine of collyrium

stops the watering of eyes afflicted with eye disease. The redness of the morning associated

with dawn is gradually removed with Sunrise; the redness of eyes and other irritations are

removed with anointing of the Siddha medicine; clear vision ensues. The eye of the three

worlds, Surya gives pleasant vision and is thus another ancient Siddha medicine for the eyes.

May Surya kill quickly all your affliction. (32)

The rising Surya’s radiance disgraces Indra, the killer of Jambhasura, in the eastern quarter,

of which Indra is the lord. The red colour disgraces the whiteness of the moon. It makes

lotuses gradually yawnwhile getting up from sleep, i.e. the lotuses blossom. Surya’s radiance

is ornament of the three worlds. May it cause your increased glory. (33)

The woman of night was eager to grow the tree of daytime in the garden of Udayagiri. She

poured the water of Amrita from the pot of  Chandra. As a result the seed  of the tree of

daytime grew into a tender sprout of red coral like hue (Surya). May the rays of the rising

Surya, which shines like the tender sprout bring you much happiness.  (34)

At Sunrise, Aruna’s radiance is driving away darkness; there is redness like the shine

of corals with a little bit of darkness still around.  The shine of the star-gems is also
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intermittent. The  submarine fire exposes the radiance of the gems at the ocean base without

any accompanying darkness in the absence of the reclining Vishnu. May this unparalleled

fire of Surya in the east burn away your sins. (35)

At Sunrise, the entire world regains youth as it were. Surya is praised byGandharvas through

musical prose and poetry accompanied by musical instruments of different types (operated

by fingers of hand) and by Munis who are knowers of Vedas like Narada and others. May

that Surya’s radiance destroy your sins. (36)

At Sunrise the moonstones stop dissolving under moon’s rays; the light from stars in the sky

starts diminishing; moon’s shine is gone; the herbs which sprout in night have faded; the

light from Udayagiri has started appearing. May this morning’s radiance protect you. (37)

With the first rays of Surya, the sprouts of trees in the forest have acquired youth again; the

sunlight goes into the crevices and exposes their depth. Like a female friend of that light,

the pollens of lotuses emerge and shine.  May the first light of Surya along with the female

friend remove all negativity and lack of yours. (38)

With the initial light of Surya, lotuses blossom; the lotus ponds are therefore beautiful; the

pond is not heated up and subjected to any trouble. Similarly it provides enough light for us

to see, but it does not affect our vision. Surya rising from Udayagiri purifies that mountain

first, followed by the sky and the eight quarters. May Surya’s initial light, drawing praise,

destroy your sins. (39)

If Brihaspati, the Guru of Devas, were to narrate the account of Surya, he is capable of

teaching only the hard headed Indra, who breaksmountains. If we were to consider Brahma,

his four mouths chant the same Veda in four different ways. He cannot chant the account

of Surya without verbal blemish properly. The first light of Surya alone can describe the

account of Surya. May that first light grow your intellect. (40)

It is only owing to a small part of the rising Surya’s red brilliance in the morning that

the following exhibit effulgent redness: the metals on the peaks of mountains, the tender

shoots in trees, the heaps of corals in the ocean, the vermillion powders on the heads

of the elephants of quarters, the golden blocks shining in the sky on the peaks of the

Meru mountain. May that Surya’s brilliance bestow auspiciousness on you. Translation

(Copyright) by PR Kannan (41)
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There is Lakshmi manifesting in the rising Surya. Chandra has set in the setting mountain,

i.e. Shiva’s head; the Kalakuta poison of darkness has been drunk. The rays of Surya look

like the red tender shoots of Parijata tree (which also emerged from the Milk Ocean during

churning). Then Lakshmi, i.e. Surya’s rays, red coloured, wearing yellow attire, are seen

in the blossoming lotuses  much like Lakshmi, the consort of Vishnu. May that Lakshmi

bring you prosperity. (42)ù

This Lakshmi  i.e. Surya’s light, unlike the other Lakshmi, Vishnu’s consort, does not have

ocean as place of birth; there are no siblings like Koustubha etc.; there are no lotuses in her

hands; her abode is not Vishnu’s (enemy of Narakasura) chest; of the form of brilliance, she

maintains order in all three worlds (time control and hence conduct of rituals of dharma)

(unlike the other Lakshmi who puffs up the pride of those who possess wealth and hence

violate dharma). May this Lakshmi emerging from the hot effulgent orb of Surya bestow

prosperity on you. (43)

Thus ends the description of Effulgence.

Now description of chariot horses.

As the horses of Surya’s chariot go energetically jumping, Vayu’s thought that the charioteer

Aruna is lame and hence the chariot would not move fast went haywire. As Meru mountain

is laid with gold blocks, no dust is raised. The Sunstones on both sides of the chariot’s track

are fired up and thus mark the path, though there is no other guide for the horses. May the

rising Surya’s rays protect you.  (44)

The seven horses have their backs burnt by the hot rays of Surya falling on them from so

near. They are thirsty and exhausted after traversing the three worlds in one day and pant

heavily. They bend down with extended necks in order to drink the waters of Akasaganga.

May those horses quickly remove all your negativities. (45)

The horses encounter the crystal rocks on the peaks of Meru mountain and  looking at

their reflected images in them, leap fast. When they see ruby rocks next, the sky becomes

red by the reflected light and the horses think it is Sunset time. The horses then come

across emerald rocks; the horses, also of green colour, are not seen; the charioteer is also

exhausted. The horses keep moving on the path familiar to them owing to their daily travel.

May the horses protect you. (46)
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The horses move on happily pulled up by Aruna, the chrioteer, the elder brother of

Garuda, the enemy of serpents. Similarly Yamuna river flows happily, pulled to new path

by Balarama, the elder brother of Krishna, the subduer of Kaliya, the serpent. The horses

gallop fast surpassing the flow of Akashaganga river, with the shadow of their gr colour

lengthening, and frothing at the mouth. Yamuna flows in high speed, surpassing Ganga,

with green shine and full of foam. Like Yamuna (Tapani, the daughter of Surya),  may the

row of horses of Surya (Tapani) destroy your miseries. (47)

As the chariot moves along Sumeru mountain, the groups of Devas worship Surya and bow

their heads. The Kinnara (horse faced) women, emerging at that time from the caves of the

mountain, bow their heads in bashfulness on seeing the horses of the chariot. The horses

slow down and start looking backwards. The charioteer gets angry and reins  in the horses,

which are non-uniform and which uniformly make the neighing sound. May the neighing

sound destroy your sins. (48)

The horses appear as if flying in the sky, making the clouds, which look like wings, tremble.

Similarly when the green parrots on the branches of the tall trees fly, the clouds appear as

if they are the green wings of the parrots. Like the red coloured beaks of the parrots, the

horses have mouths red with blood oozing from the tight leashes. May the horses looking

like the parrots bestow prosperity on you.(49)

Thus ends the description of the horses of the chariot.

Now description of Aruna the charioteer

In themorningAruna  the charioter, like a stagemanager, in the stage of the peak of Sumeru

mountain, slides the curtain of night and makes a splendid appearance. He takes the stars as

flowers in his hands and performs the ritual offering at the beginning of the drama. He starts

the ’Mahanatika’ , the great drama of going round this expansive universe in four ’yamas’

like the four parts of a Mahanatika. May that Aruna protect you. Translation (Copyright)

by PR Kannan (50)

Aruna is the propeller of the best horses, driving them fast. Garuda, his younger brother 

carries Hari and flies fast, flapping his wings (pakshapata). Aruna has equal vision, no

favoritism (pakshapata). Both have equal radiance and carry Devatas who are the sole

witness of all actions of beings. Garuda is the head of birds; Aruna is elder to him. Garuda is
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the enemy of serpents which hear through their eyes. Aruna, who is lame, surpasses Garuda.

He is the treasure of the universe and of all glories. He is ever new.  May he destroy your

sins. (51)

Aruna is offered Arghya in the sky with humility from distance by groups of Siddhas. He

feels chill  having drunk the moon’s rays showering snowy waters in the morning. Heating

up his body from behind by Surya and lighting up the directions in front, he shines like a

man warming up in the fire of firewood in front with Sun at the back. May that charioteer

of Surya help you in extraordinary ways. (52)

Surya respects Aruna as his equal. Surya lets out his rays (ర ) in the morning and

shrinks them in the evening. Aruna loosens the reins (ర ) on his horses in the morning

and tightens them in the evening. Surya’s glory is well known through his praises ( త),
whereas Aruna is well known for employing his goad ( త) on his horses. Surya is keen on
travelling constantly across the sky (హ పద); Aruna is constantly attentive to the horses’

stride (హ పద). Surya surpasses Chandra, the head of stars ( జ); Aruna is elder to

Garuda, the head of birds ( జ). May that Aruna protect you. (53)

Aruna’s radiance appears as if it is that of the axe felling the ’shyama’ plant of night; or is it

the flame of fire for the forest of darkness; or is it the extended hands of Aruna for catching

the group of planets in the front; or is it the dividing line between the earth and the sky,

which appears undivided in the night; or is it Brahma waking up the universe from the sleep

of ignorance. May that guide of the horses of Surya destroy all your miseries. (54)

Aruna is like wind ahead of rains in the rainy season; like smoke before fire is obtained

(from Arani sticks); like Pranava, the purifying mantra of the Vedas, at the beginning of

creation of the universe. The sound of the chariot of Aruna is  like the joyful sound of

Nandi (on his Maddala) happily heralding the Sandhya Tandava of Shiva, the enemy of

Manmatha. Surya is like the rains, the fire, the created universe, and the dance of Shiva,

which follow the wind, the smoke, the Pranava and the drum sound of Nandi. May that

Aruna, the son of Vinata, bestow joy on you. (55)

In the valleys, shining like molten gold, of Meru mountain, the head of the seven Kula

mountains, the green emerald coloured horses pull the chariot. Aruna, the ruby coloured

charioteer, the elder brother of Garuda, the enemy of serpents, who are Kadru’s offspring,
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is like a splendid ornament against this green background. May Aruna remove your sins

quickly. (56)

Aruna is like Surya’s gatekeeper. Surya is the head of the world and his palace is the world,

where seven enclosures, i.e. Kula mountains are situated. As Surya approaches his royal

court, Aruna, like a gatekeeper, with staff in hand, guides him as he tackles the seven

horses. He drives away the darkness, which is like ordinary people on the king’s way and

introduces the peaks of the seven Kula mountains like kings to Surya (his radiance)  who

gifts, as it were, those regions to those kings. May that gatekeeper Aruna protect you. (57)

Surya tells Aruna: O Aruna, do not grab the rope (Pasa) of Varuna for using as rein for the

horses. Thinking that my chariot cannot run on one wheel, do not aspire for the Chakra of

Vishnu. Do you like to put Uchchaisravas, the horse of Indra, the enemy of Vritrasura, as

the eighth horse in my chariot? No need. I like to be of help to the world without seeking

others’ help. May Aruna, thus instructed by Surya, protect you. (58)

Aruna addresses the eight chiefs of quarters: Indra, with your (thousand) lotus eyes

blossoming, you shine; Agni, your shine is now reduced; Yama, salute your father (Surya)

and lead your buffalo vehicle away from the horses; Nirruti, Rakshasas should be vigilant;

Varuna, bathe the seven horses; Vayu, attain proper speed; Kubera, that you are protecting

wealth properly has been intimated; Isana (Sarva), my salutations to you. May Aruna, who

is advancing, talking to the Lokapalas thus, protect you. (59)

In comparison with a wayfarer in Sun, Aruna does not faint, is not overcome by exhaustion

and does not suffer from dryness of mouth, though he is scorched by the hot rays of Surya.

He travels across the three worlds and determines the path of Surya. He takes the shade

near at hand of the row of horses, green like emerald, like resting in garden. May Aruna

remove your miseries.

The horses, though strong-legged, stop for a while, being unable to extricate their hooves

from the sandy banks of Akashaganga; also while crossing the caves of Mountain  they get

stuck: further on seeing the emerald stones scattered on the way, they mistake them for

grass and halt. Aruna prods the horses by shouting ’Hum’. May Aruna protect you. (61)

Thus ends the description of Aruna

Now the description of Chariot
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In the morning at Sunrise in Udayagiri, the horses push away the clouds with their large

chests supported by the hooves of the rear legs in the front up position. In the absence

of any object of friction on the path, the wheels of the chariot roll on without any noise.

As the seat of the charioteer moves upwards owing to the horses’ position, Aruna  bends

backwards to offer his respects to Surya.  May the chariot appearing in the morning in the

path of the sky bestow prosperity on you. (62)

Surya is determined to destroy darkness and is a master in that act with his thousands of

rays. When such Surya sits in the chariot with his unmatched weight, there is no medium to

travel carrying the weight other than the Vayu zone. The Vayumandala has seven divisions,

ఆవహః, పవః, వః, ప వహః, సంవహః, ఇద హః, and పర హః. Each of them gets

exhausted by carrying the chariot and passes it on to the next section స న. (This is like
men carrying weight on their shoulders స న by turns.) May the chariot of Surya destroy

your sins. (63)

Chariot compared with Garuda. The images of serpents in the front of the chariot appear as

if devouring the wind as it travels fast. The ropes tying the front beam to the rear appear like

snakes in the mouth of Garuda. The dense clouds being shattered into two sections during

the chariot movement appear like wings of Garuda. The speedy travel pleases Aruna. The

chariot moves as willed by the horses (హ ); Garuda moves as willed by Hari (హ ). May

the chariot destroy your sins. (64)

The chariot leaps across the long path of the three worlds in just one day. Is the chariot very

light? But it crushes the heavy rocks of gems on the top of Meru mountain and scatters the

powders. Further it goes on top of the highest peaks of Meru mountain  and also on top

of the Setting mountain Astadri which is low. May the chariot,  whose movement is thus

beyond our understanding,  protect you. (65)

As the chariot starts with speed in the sky,  the planets are scattered here and there by the

cross beam. Chandra is moved up and down like in a cradle by the wind blowing across

the banner tapestries. Rahu, who follows desirous of devouring Surya, is crushed by the

wheels of the chariot. As the horses take deep breath, they create ripples in the flow of

Akasaganga. May the chariot bestow auspiciousness on you. (66)

Siddha women worship the chariot during the three Sandhya times in the path of the sky.
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They tie the sacred thread of protection on the axle and Mangalasutras on the yoke. They

offer incense to the vertical support post and flowers at the front pole. They bathe the wheel

with sandalwater. May that chariot of Surya remove your miseries. (67)

The dust of golden rocks on the Meru mountain broken by the hooves of the horses is

scattered on the rut created by the wheel carrying the heavy load and running continuously.

This rut is similar to the deep sandy beds of Akashaganga, dried up by the heat of Surya.

May the rutty single path of the wheel of the chariot remove your sins. (68)

The line of Devas standing in worship itself forms the path of the chariot. The dust of stars

getting crushed under the chariot wheel forms a wall of haze behind the chariot like on

earth. May the chariot causing echo in the caves of Meru mountain of the neighing sound

of the horses pulling the heavy chariot and the thundering sound of the chariot protect you. 

(69)

The row of vimanas of Devas, who desire to salute Surya happily and make effort, remains

stagnant owing to the high speed of Surya’s chariot; Devas are unable to salute. The chariot

is speedy while crossing the sandy beds of Mandakini river; but slow while crossing the

caves (houses) of Mandara mountain. May the chariot decorated with Mandara flowers

bring you happiness. (70)

Devas worship the chariot parts with love and happiness every day. Vishnu praises the

wheel; Indra, the horses; Shiva, the end of banners fixed on the yoke; Chandra, the lord of

stars, the axle; Varuna, Aruna; Kubera, the end of the pole on front; Devas, the speed of

the chariot. May the chariot of such glory protect you. (71)

Comparison of Surya’s chariot withMandara mountain. The chariot is tied up at the bottom

by Aruna. Mandara mountain is tied round by Vasuki, the head of serpents. Both are highly 

worshipped by Siddhas,  Sadhyas and Maruts at the foot. The chariot is pulled by strong

horses with speed; the mountain is pulled by the lords Hari and Mahabali. The chariot

churns the space of the sky, whereas the Mandara mountain churns the (Milk) ocean.

The mountain caused Lakshmi to appear. May Surya’s chariot, like Mandara mountain, of

unparalleled glory, bestow wealth on you. (72)

Thus ends the description of Surya’s chariot.

Now description of the orb.
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The orb of Surya is the glorious cause of daytime; it is the collyrium for eyes, removing

darkness (blindness). It is the gateway for Yogis attainingMukti. It is the sole source of light

for all the worlds. It is the  receptacle of the nectarine essence of the earth and the basic

cause of the waters of rains. May that perfect radiant orb of Iswara bestow auspiciousness

on you. (73)

Sunrise grows the extent of time just as the sea waters grow on to the shores (at moonrise).

The very little manifestation of Surya’s rays hides the half- risen planets and stars. Like at

the onset of spring season, the flowers blossom and people’s minds are delighted. Surya is

like an ornament to the peaks of Udayagiri and drives away darkness by force of his rays.

May Surya remove your miseries. (74)

At Sunrise Udayagiri shines like molten gold studded with ruby gems. In the dark sky

looking like cluster of bees, Surya appears like the filament of the blue lily flower. Surya

also looks like the radiant gem at the head in the sky as well as symbol of the snake that is

Time. May Surya’s orb, the largest of planets in the universe and the greatest ornament in

Space, protect you. (75)

When Surya rises,  who is there to protect the (splendour of) stars; like dew drops, even

the moon vanishes; the (third) eye (Agni) of Shiva, the enemy of Manmatha loses shine;

so also the Koustubha gem on the chest of Vishnu, the enemy of Mura; Agni also loses

radiance. May Surya’s orb, which robs other luminous objects of their glory and destroys

the darkness on earth as well as in the upper regions, purify you. (76)

As Surya’s orb rises, we call that direction east. The time when Surya’s orb shines, we call

it daytime. Surya indeed protects the world; he is the very life of the world; he creates all

necessities of the world and thus blesses the world. May that Surya’s orb release you from

this Samsara. (77)

At the close of Yugas, Surya’s orb dries up the oceans and renders them into deserts. Further

it causes huge and tall mountains to burst and turn into dust like ’sesame seed’. But, fearing

the destruction of the world in an untimely manner, it does not exhibit its full potential  in

normal times and shows, out of compassion, a small part of its brilliance,  just enough for

the activities of the world. May that Surya’s orb grant you happiness. (78)
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The sky at Sunrise is like a pond in garden. Tearing the darkness of slush apart, the lotus

of the bright Surya’s orb blossoms. This lotus also attracts rows of honey- bees, which is

Rahu, the shadow planet, which wishes to taste Surya. May that Surya’s orb, like lotus,

bestow auspiciousness on you. (79)

Surya as the eye of Shiva was hostile to Daksha and burnt Manmatha. But, when adored,

Surya fulfills our desires. He is not harmed by Maruts; to Yogis, who have controlled their

minds, he is the boat for travelling in the ocean of samsara. Though constantly on the move,

he is free from tiresomeness and  mental agitation and relieves people from perplexity

(ignorance). Thus though his action is in contrast (at times) to his nature of work, he does

good to the world. May that Surya protect you. (80)

Thus ends the description of Surya’s orb.

Now description of Surya

At Sunrise, Siddhas praise Surya  through hymns of Upanishadic truths; Devas praise

through hymns as part of rituals like yagas laid down in Vedas and Shastras; Chaaranas

through beautiful hymns of great poetry; Gandharvas through songs; heads of serpents again

and again; Rakshasas by self-control;  Sadhyas through Puja;  great Munis worship with the

greatest happiness in their minds; and great souls yearning for Moksha through Yoga. Thus

praised by various groups according to their nature in the morning and worshipped  by the

entire universe, may Surya protect you. (81)

Surya goes round Meru mountain for testing the quality of gold in three ways, well

established for gold testing - heating, breaking and rubbing. By going extremely close to

the mountain, Surya subjects the gold to high heat. By the forceful beating of the gold by

the hooves of the horses, the gold blocks get broken. Then the wheel of the chariot rolls

continuously and rubs on the surface. May Surya, going round the golden Meru mountain,

protect you. (82)

By Surya’s heat, the Akashaganga river has not dried up; on the other hand it shines with

blossomed golden lotuses. The splendour of the celestial garden Nandana has not dwindled;

in fact it is charming with flowers and shoots and is highly enjoyed by the Devas. The golden

peaks ofMerumountain have not melted away; but they shine brilliantly. Surya thus renders

his powerful brilliance into gentle shine out of compassion.May that Surya protect you. (83)
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Surya is  the cause of removal not only of darkness, but also of the sins of devotees. He

causes not just the blossoming of lotuses, but also the awakening of Jnana in those who

worship at his feet. He makes not just days, but also gets the highest attainment of Moksha

to his devotees. Surya makes just one effort, i.e. rising in the east, but achieves enormous

good for the entire universe. May that Surya protect you. (84)

When Surya goes to rise in other worlds, darkness spreads in all ten directions. The group

of living beings, with grief, rolls on the ground and becomes actionless like a stone; goes

to bed; even one’s own body becomes unbearable; even the presence of vital air becomes

suspect; the living beings feel very low owing to exhaustion with heavy breathing; they feel

entirely helpless; they realise the significance of Surya. May that Surya protect you. (85)

Surya is determined to do good to the world and keeps roaming in the sky with that purpose.

Even when people turn their sights away from him, unable to bear his radiance,  Surya does

not ignore them and cultivates their minds. When ordinary people shy away from Surya

because of heat, Yogis perform austerities in that heat, controlling their minds and bodies.

Surya grants them Liberation from Samsara. May that Surya, who improves the state of his

worshippers, grant you all splendour. (86)

If Surya does not follow the rhythmic order of creation, the world will suffer. As Surya keeps

moving among Rashis systematically,  seasons do not fail; trees bear fruit at the right time;

rains occur unfailingly; yagas are performed in time; Devas get satisfied; wind blows; stars

shine brightly; the quarters are all peaceful; oceans do not cross their boundaries; mountains

bear the earth. May Surya, who thus protects the rhythm of the creator and regulates other

forces also, grant you splendour.  (87)

Surya performs actions with great concern for the welfare of the three worlds. Shiva

(wearing the elephant hide) therefore sports with Parvati in Kailasa, having been united

with him in half the body; Vishnu, exhausted, sleeps on the serpent bed in the ocean without

worry; Brahma engages himself in Yoga with mind- control. May Surya, who thus performs

creation, protection and absorption, with the Tridevas losing all worry, protect you.  (88)

Surya is indeed the form of the three Vedas and the indwelling Paramatma. The orb of

Surya, which emits heat in the sky, is Rigveda. The rays creating brilliance are Samaveda.

Paramatma, the indweller in Surya as atom is Yajurveda. One who understands this purport
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and worships Surya, looks at Surya as the form of three Vedas. Though Surya is the cause

of granting Swarga and Moksha, he does not undergo any change. May that Surya grant

you all wealth.  (89)

Surya is Ashtamurthy, like Shiva. He is the ground for light and heat; he is of the form of

water by showering rains; he is wind, pleasing even to thought; he is Agni as he burns away

sins and miseries; like yajamana in yaga, Surya determines and provides the needs of the

world; he is merged in the sky; on full moon day, he joins the moon and enjoys; as Surya, he

has Shiva’s abode in himself. May Surya, who  like Shiva, bears these eight forms, protect

you. (90)

Surya shines like Vishnu. Lakshmi, who rises earlier, massages Vishnu’s feet and reddens

them; lotuses, which blossom just before Sunrise, add red luminescence to Surya’s rays.

Garuda, son of Vinata, carries Vishnu such that Vishnu does not experience discomfort in

his thighs; Aruna  who is without thighs and legs, drives the chariot bearing all the pain

of keeping the horses under control. When Vishnu travels on Garuda, he is very fast and

all the worlds down below are pushed back in a second; when Surya’s chariot is drawn by

horses so fast, the worlds are seen at a very long distance down below. Devas worship both

Vishnu and Surya. May Surya, who is like another Vishnu, protect you. (91)

Surya has divided himself into two - one, Surya and the other, Brahma. Surya establishes the

world of beings by showering rains initially; Brahma too created waters first, so says Veda.

Surya accords glory to Udayachala,  the great mountain; Brahma too created very high

mountains called Kulachalas first for stability of the earth. Surya shines with unobstructed

brilliance at a great height over the three worlds; Brahma also shines in Satyaloka above the

three worlds. Surya spreads his rays in all four directions so that all can benefit instantly;

Brahma too is pleased to bless in four directions with his four faces. Surya opens up the

lotuses and exposes their beauty; Brahma is born in lotus and adds lustre to it. May Surya,

who, like Brahma, is the repository of brilliance, protect you. (92)

When Surya rises in the east, if you stand with your back to the east, Surya blesses you to

see mountains, ground and rivers in all ten directions beautifully; but Devendra  with his

thousand eyes, cannot enjoy such a sight in Devaloka. Surya, with his twelvemanifestations, 

at the time of end of yugas, destroys the world. Aruna, the elder brother of Garuda, the eater
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of serpents, drives the chariot as per the wishes of Surya. May Surya of such glory grant

auspiciousness to you. (93)

When Surya goes to other worlds for protecting them, the sacred water bodies like lakes,

rivers, ponds, streams, lotus ponds etc. become useless (as one has to bathe only during

daytime for merit). Oceans also do not remove sins causing one to fear being dropped into

the depths of Naraka. Even celestial rivers (like Ganga) do not destroy the sins of those

who bathe in them. May Surya, the only cause of day (and thus the cause of removal of

sins by bathing in sacred waters), grant you wellbeing.  (94)

When Surya is away, the situation in all three worlds is same as what it is prior to creation-

completely dark, nightly, as if dirtied by the mire of Patala; nothing can be identified,

inferred; no characteristics can be established; as if in sleep. Surya is therefore like the

creator. May such Surya protect you. (95)

When Surya sets in one Dvipa, in Astagiri, the same mountain becomes Udayagiri in

another Dvipa. When moon shines brightly in one place in the night, the night becomes

day of intense heat in another place. Place and time are under the complete control of

Surya; they do not control him at all. Surya does good to the world by exercising control

and causing the day. May Surya protect you. (96)

Surya’s rays are not uniform. Some are intense. They devour, as it were, the planets going

forward, like Shukra and Chandra. Some rays are full; some are brilliant in front end only;

some are new and intense; some are slightly harsh. From Udayagiri the rays render the

earth pinkish. As Surya at Sunrise liquefies the golden Meru mountain’s hills by his high

brilliance at close quarters, he renders the earth also golden. May that chief among planets,

Surya, destroy your sins (like destroying forest). (97)

Indra and other Devas, like Surya, are the sons of Aditi. They are powerful and capable

of destroying the enemies of Swarga and protecting all the three worlds. But they are not

called Adityas. It is only Surya, who, by his extraordinary qualities, has earned and kept the

name of Aditya. He is worshipped by all three worlds and all Devas and Munis. May that

Surya grant you auspiciousness.  (98)

The names given to Devas are without substance. Brahma is called the source of Samaveda;

it is Surya’s rays that are indeed the Samaveda. Vishnu, the enemy of Madhu, is known as
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Ajita, the unconquerable (he was conquered by Jarasandha; also he won over Madhu and

Kaitabha with Devi’s blessings); Surya is indeed unconquerable; none won over him in a

battle. Shiva is known as Shankara, whereas the real Shankara, the bestower of all good

including Moksha is Surya. Yama is called Kala, Time, whereas it is Surya who determines

time and Yama just acts according to that time. Kubera, the head of Alakapuri, is called ’

Dhanada’  the bestower of wealth; he is only the guardian of wealth.; it is Surya, who along

with other planets decides about giving wealth to people. Agni is called ’Jatavedas’,  knower

of all living beings; it is Surya who knows and is known to all beings. Devas have been given

these names by chance, undeservingly. Surya, by his qualities, is indeed entitled to all these

names. May that Surya protect you. (99)

Is Surya a Deva (as he is the form of all Devas); or is he a relative, who shows kindness to

us; or a kind friend, do-gooder; or Acharya, who guides us on the right path; or protector;

or the very eye of all of us; or lamp lighting the entire world; or Guru, to be worshipped;

or father, life- giving; or the very life of all beings; or the seed of everything in the world;

or the energy of all beings. Who can determine this? Surya is indeed the benefactor of all

worlds at all times in all ways in all forms. With his thousands of rays, may Surya grant you

all your wishes. (100)

phalashrutiH

For the welfare of the world, this Stotra of a hundred verses was written by Shri Mayurakavi

with devotion. One, who reads this Stotra even once with concentration,  will be rid of

all sins and he will attain good health, good poetry, good intellect, unparalleled strength,

brilliance, long life, lofty Vidya, wealth, fulfilment of all wishes, and good sons here by the

grace of Surya. (101)

Thus ends Surya Satakam of Shri Mayurakavi.
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